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fradrag i indkomstskatten med et beløb 
svarende til den del af indkomstskatten, 
der kan henføres til den indkomst, som 
hidrører fra Malaysia; 

(b) for så vidt angår stk. 3, litra (a), punkt (i), 
skal udtrykket »indkomstskat, der er betalt i 
Malaysia« anses for at omfatte malaysisk 
skat, der i henhold til lovgivningen i Malay- 
sia og i overensstemmelse med denne over- 
enskomst skulle være betalt af enhver ind- 
komst, der oppebæres fra kilder i Malaysia, 
hvis indkomsten ikke var blevet beskattet ef- 
ter en nedsat sats eller fritaget for malaysisk 
skat i overensstemmelse med de særlige til- 
skyndelsesordninger i henhold til Promotion 
of Investment Act, 1986 til støtte for økono- 
misk udvikling i Malaysia eller enhver an- 
den bestemmelse, der senere måtte blive 
indført i Malaysia til ændring af, eller som 
tillæg til, denne lov, for så vidt de kompeten- 
te myndigheder i de kontraherende stater er 
enige om, at den er af væsentlig samme art; 

(c) i tilfælde, hvor udbytte udbetales af et sel- 
skab, som er hjemmehørende i Malaysia, til 
et selskab, som er hjemmehørende i Dan- 
mark, skal sådant udbytte være fritaget for 
beskatning i Danmark. Denne bestemmelse 
skal alene finde anvendelse på den del af ud- 
byttet, som svarer til den del af det først- 
nævnte selskabs fortjeneste, hvoraf udbyttet 
er udbetalt, og som er blevet beskattet efter 
en nedsat sats eller fritaget for malaysisk 
skat i overensstemmelse med de særlige til- 
skyndelsesordninger i henhold til Promotion 
of Investments Act 1986 til støtte for økono- 
misk udvikling i Malaysia eller enhver an- 
den bestemmelse, der senere måtte blive 
indført i Malaysia til ændring af, eller som 
tillæg til, denne lov, for så vidt de kompeten- 
te myndigheder i de kontraherende stater er 
enige om, at den er af væsentlig samme art; 

(d) bestemmelserne i litra (b) og (c) skal finde 
anvendelse i de første 10 år, i hvilke proto- 
kollen har virkning. De kompetente myndig- 
heder skal rådføre sig med hinanden med 
henblik på at vedtage, om denne periode 
skal forlænges. En sådan forlængelse skal 
have virkning fra sådan dato og med forbe- 
hold af ændringer og betingelser, herunder 
betingelser vedrørende ophør, som måtte 
blive fastsat og aftalt mellem de kontrahe- 
rende stater i noter, der skal udveksles ad di- 

plomatisk vej, eller på enhver anden måde i 
overensstemmelse med deres forfatnings- 
mæssige regler; 

(e) i tilfælde, hvor udbytte udbetales af et sel- 
skab, som er hjemmehørende i Malaysia, til 
et selskab, som er hjemmehørende i Dan- 
mark, og som direkte eller indirekte ejer 
mindst 25 pet. af aktiekapitalen i det først- 
nævnte selskab, og sådant udbytte ikke er 
fritaget for beskatning i overensstemmelse 
med bestemmelserne i stk. 3, litra (c), skal 
der ved beregningen af fradraget i henhold 
til stk. 3, litra (a), punkt (i), tages hensyn til 
den skat, der er betalt i Malaysia af det først- 
nævnte selskab af den fortjeneste, hvoraf 
udbyttet er udbetalt.«. 

Artikel 10 

Følgende nye artikel skal indsættes umiddel- 
bart efter artikel XXI i overenskomsten: 

»Artikel XXIA 

I tilfælde, hvor indkomst eller fortjeneste i 
henhold til nogen bestemmelse i denne overens- 
komst helt eller delvis er fritaget for beskatning 
i en kontraherende stat, og i henhold til den gæl- 
dende lovgivning i den anden kontraherende stat 
en dér hjemmehørende person er skattepligtig af 
den pågældende indkomst eller fortjeneste for så 
vidt angår det beløb heraf, der er overført til eller 
modtaget i denne anden stat, men ikke med hen- 
syn til det fulde beløb heraf, skal den lempelse, 
der indrømmes i den førstnævnte stat i henhold 
til denne overenskomst, kun finde anvendelse på 
den del af indkomsten eller fortjenesten, som er 
overført til eller modtaget i denne anden stat.«. 

Artikel 11 

1. Hver af de kontraherende stater skal give 
den anden underretning om fuldførelsen af de 
procedurer, som er fastsat i dens lovgivning for 
ikrafttrædelse af denne protokol, der skal udgøre 
en integrerende del af overenskomsten. Denne 
protokol skal træde i kraft på datoen for den se- 
neste af disse underretninger og skal derefter, 
medmindre andet fremgår af bestemmelserne i 
stykke 2 i denne artikel, have virkning: 
(a) I Malaysia: 


